Acts 28:10



 is the nominative subject from the masculine plural relative pronoun HOS, meaning “who” and referring to the residents of Malta.  Then we have the adjunctive/additive use of the conjunction KAI, meaning “also,” followed by the instrumental of association from the feminine plural adjective POLUS and the noun TIMĒ, meaning “with many honors” or “with great esteem” or “with much reverence.”
  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb TIMAW, which means “to honor someone.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the people of Malta produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the first person plural personal pronoun EGW, which means “us” and refers to Paul, Luke, and Aristarchus.

“who also honored us with many honors.”

 is the emphatic use of the conjunction KAI, meaning “In fact.”  Then we have the locative of time from the first person masculine plural present passive participle from the verb ANAGW, which means “to set sail; to put out to sea” as a nautical technical term.  The locative of time indicates a particular point in time; something that is located within a succession of events.  Luke is pointing out that it was at the very point in time when the 276 people were in the process of loading the ship and getting ready to put out to sea that the representatives of the population of Malta showed up with everything these people could possibly need for the trip.


The present tense is a descriptive/historical present, which describes what was occurring at that moment in the past.


The passive voice indicates that the 276 people that had come to Malta in the shipwreck were now receiving the action of putting out to sea again.  They passive voice really functions in a deponent sense here and is translated like an active voice because of the technical use of this nautical term.


The participle is temporal, being coterminous with the action of the main verb (which follows).  It is translated by the word “when.”

Then we have the third person plural aorist middle indicative from the verb EPITITHĒMI, which means “to give something to someone.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice is an indirect or intensive middle, which emphasizes the personal responsibility of the subjects in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the neuter plural article, meaning “the things.”  With this we have the preposition PROS plus the accusative of purpose from the feminine plural article, used as a personal pronoun (“our”) and the noun CHREIA, meaning “for the purpose of our needs.”  The phrase “the things for the purpose of our needs” can be simplified in the English translation to “what we needed.”
“In fact when we were setting sail, they gave us what we needed.”

Acts 28:10 corrected translation
“who also honored us with many honors.  In fact when we were setting sail, they gave us what we needed.”
Explanation:
1.  “who also honored us with many honors.”

a.  This clause completes the sentence begun the previous verse.  The entire sentence now reads: “Then, after this had happened, the rest, who had diseases on the island, were also coming and being healed, who also honored us with many honors.

b.  The people of Malta, and especially Publius, the governor of the island, honored Paul, Luke, and Aristarchus with many honors.  These honors are not explained in detail and we can only speculate as to what they might have been.  Perhaps they were given free room and board, freedom from any possible taxes, and provided with whatever they wanted (writing materials, which were very expensive) free of charge.


c.  It is important to notice that they were not proclaimed to be “gods” as happened in Lystra.  However, they were certainly given honor at banquets or diners, and given respect wherever they went.  There was nothing wrong in these people giving honor and respect to the Lord’s representatives.  This very principle is taught in:



(1)  Rom 2:7, “To those on the one hand who on the basis of the expectation of a good work are seeking eternal life, [there is] glory, honor, and immortality.”



(2)  Rom 2:10, “But [there is] glory and honor and prosperity to everyone who accomplishes the good, not only especially to the Jew but also to the Gentile.”



(3)  Phil 2:28-29, “So, I have sent him with special urgency, in order that when you see him again, you might have intensified happiness and I may be free from anxiety.  Therefore, look forward to and welcome him in the Lord with all happiness, and be holding in highest honor such a one.”


d.  However, we must also remember Paul’s injunction in 2 Cor 5:16, “Consequently from now on we recognize and honor no one because of human standards.”  These people honored Paul, Luke, and Aristarchus because of the divine standards by which they lived and served the Lord.


e.  The adjective POLUS and the noun TIMĒ can be translated three ways: “with many honors” or “with great esteem” or “with much reverence.”  All three apply here.  The people of Malta honored Paul and his companions, treated them with great esteem and with much reverence.  They were truly honored and respected.  Contrast with the reception the Jews give Paul after meeting with him and hearing the same message when Paul gets to Rome.
2.  “In fact when we were setting sail, they gave us what we needed.”

a.  Luke then tells us how the people of the island of Malta reciprocated the hospitality of Paul.  They gave the travelers everything they needed for the continued trip to Rome.


b.  There is some question to whom this “us” refers.  Does it refer to all the 276 travelers or to just the three believers?  I consider the “us” to refer to all 276 of the travelers for a few reasons:



(1)  The response to the healing that Paul brought was probably overwhelming, so that it would have been easy for thousands of people to provide for a couple of hundred.



(2)  The word “us” throughout the context (with one exception) refers to all 276 travelers.



(3)  This kind of hospitality was expected among the “cultured” people of the Roman Empire.



(4)  All these people had to eat.  They couldn’t starve their way to Rome.  The soldiers, sailors, prisoners and passengers all needed food, water (more likely beer and/or wine that would not spoil during a voyage at sea), and clothing for the trip (coats, jackets, blankets, etc.)  The Roman government would pay back the governor of the island for taking care of the Roman soldiers and their prisoners.  And the ship owner would pay him back for the captain and crew of the ship.  But the other people on board could not provide for themselves.  Therefore, the people of the island had to provide for them.  They were blessed by their association with Paul.


c.  Therefore, as the ship was being loaded and getting ready to set sail for Rome, a large group of people showed up with wagonloads of provisions and parting gifts.  It was their way of saying, “Thanks, and please come back” to everyone one board the ship.  The leader of this group of people with the provisions was probably the leader of the island himself—Publius.  It would be the honorable thing for him to do, and the Romans were all about honor.


d.  “The emphasis on the Maltese hospitality is striking.  It is recurrent throughout the account of Paul’s stay on Malta: the Maltese welcomed the shipwrecked party with ‘unusual kindness’ (verse 2); Publius received Paul’s group and entertained them ‘hospitably’ (verse 7); on their departure, the travelers were ‘honored’ and amply fitted for their journey (verse 10).  It is the same sort of hospitality shown by the Christians of Sidon (Acts 27:3).  Perhaps in this manner Luke was drawing attention to the fact that simple pagan ‘barbarians’ like the Maltese have a genuine potential for becoming Christians.  Their hospitality would in any event be in stark contrast with the reception Paul found from the Jews of Rome.”

� BDAG, p. 1005.


� BDAG, p. 1004.


� BDAG, p. 384, subpoint 1.b.


� Polhill, p. 534.
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